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dr hab. Danuta Stanulewicz-Skrzypiec, prof. rradzw.

Katedra Jezvkoznawstwa

RECENZJA

w postgpowaniu habilitaryjnym dr. Artura Czapigi

na podstawie Rozporz4dzenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyzszego z dnia I I wrzesnia 201I r.
w sprawie lcryteri6w oceny osi4gnig6 osoby ubiegaj4cej sig o nadanie stopnia doktora habilitowanego orev
Rozporz4dzenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wy2szego z dnia 26 wrzeSnia 2016 t w sprawie szczeg6lowego
trybu i warunk6w przeprowadzania czynnoSci w przewodzie doktorskim, w postgpowaniu habilitacyjnym omz
w postgpowaniu o on6anie tytulu profesor4 jak r6wniez aft. 31 ustawy z dnia 14 marca 2003 r. o stopniach
naukowych i t'ytule naukowym oraz o stopniach i brtule w zakresie szhrki @2. ll.22016 r. poz. 882 i 1311).

1. fnformacja og6lna na temat Habilitanta

Dr Artur Czapiga jest zatrudniony na stanowisku adiunkta w Katedrze Filologii

Rosyjskiej Uniwersytetu Rzeszowskiego. Habilitant ukot'rczyl dwa kierunki - rusycystykg

w roku 2001 i anglistykg w roku 2003. Stopief doktora nauk humanistycznych w zakresie

jgzykoznawstwa uzyskal w roku 2006 na podstawie rozprary pt. Antroponimiczne metafory

odnvierzgce w igzyku polshim, rosyjskim i angielskim napisanej pod kierunkiem prof. dr. hab.

Mariana Bobrana.

Zainteresowania naukowe dr. Artura Czapigi koncentruj4 sig na semantyce

i pragmatyce, szczegfiLrie na metaforze konceptualnej i jgzykowym obrazie Swiata oraz na
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aktach mowy. Jest On autorem 2 monografii, I skryptu oraz 58 artykul6w w czasopismach

i rozdziaNfw w tomach wieloautorskich, jak r6wnie2 16 rccet:zji i sprawozdari. NaleZy te| tu
odnotowad wsp6lredakcjg 5 tom6w zbiorowych i 1 numeru czasopisma.

2. Publikacje przedstawione do recenzji

Recenzja zostaNa sporz4dzona na podstawie dokumentacji zloaonej przez dr. Artura
Czapigg w postgpowaniu habilitacyjnym.

Do recenzji drArtur Czapigaprzedstawil dwie monografie:

t. Antroponimiczne metafory odnvierzgce w jgzyku polskim, rosyjskim i angielslcim,
Rzesz6w 200 8, wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowski ego, 219 stron;
Lelcsykalno-pragmatyczne wykladniki aprobaty jako aktu mowy. Na materiale jgzykn
polskiego, rosyjskiego i angielskiego, Rzeszow 2017, Wydawnictwo Uniwersyretu
Rzeszowski e go, 27 2 strony;

otaz dziewig6 innych prac, wSr6d kt6rych znalazly sig artykufy opublikowane

w czasopismach i rczdzialy w tomach zbiorowych:

3. BarcrcasarcaHlut c reKcuvecKutvtu eduuu4antu couractre / zgoda / agreement -
npazMamutecxuil nodxod, [w:] Rou.ntyuuxomunHbte nap(ltvtempd meKcmo, red.
A- Czapiga, Z. Czapiga, Rzesz6w 2012, Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego,
s.107-130;
Lexical Markers of the Endorsement Speech Act in British, American, and Indjan
Englishe s,,,US-China Foreign Language', 2012, nr l0l 6, s. 1244-125 6;
struWura aktu mowy aprobaty (no materiale .igzyka polskiego, rosyjskiego
i angielskiego), ,,Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego. Seria Filolo giczna.
Glottodydaktyka" 2013, nr 5, s. 2O-27;
Analiza pragmatyczna lelcsemu wlaSnie i jego odpowiednikdw w jgzyku rosyiskim
i angie I s kim,,,Studia Wschodnioslowiariski e,,, 20 | 4, rr I 4, s. I 5 1 _ I 64;
Analiza sposobdw oslabienia sily przektzu ahu mowy aprobata na materiale jgzyka
polskiego, rosyiskiego i angielskiego,lw:l Staloit i zmiennoit w jgzykach i kulturach
iwiata, red. D. Dziadosz, A. Krzanowsk4 A. Szlachta, Szczecin 2014, Volumina.pl
Daniel Krzanowski, t. I, s. 91-100;
Iroxeana u odo6peuue KeK pe\esbre aKmbt (na uamepuele norbcKo?o, pyccKo?o
u auznuilcxozo tr3btKoe), lw:] Texcm - npedaocrceHue - ctro6o, red. A. Czapiga,
z. czapiga, Rzesz6w 2014, wydawnictwo uniwersytefu Rzeszowskiego,
s. 78-90;
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Aprobata zapowiedziana w czgici narracyjnej (na materiale jgzykn polskiego,
rosyiskiego i angielskiego), ,,Acta Universitatis Lodziensis. Folia Linguistica
Rossica" 2075, nr I l, s. 9-17;

,,Dobrze, panie profesorze" - formy adresatywne jako czgit makroahu
mowy aprobaty (na materiale jgzyks polskiego, rosyjskiego i angielskiego),

[w:] z badan nad jgzyknmi europejskimi w aspekcie synchronicznym
i diachronicznym. Ksigga jubileuszowa poiwigcona Profesor Zofii Czapidze, red,.

E. D?wierzyhska, D. Chudyk, Szczecin 2015, Volumina.pl Daniel Krzanowski,
s.108-118;
Pragmatic Analysis of the Speech Acts of Approval and Disapproval in English,
Polish and Russiara, [w:] Slavic and Other Languages in a Contrastive Perspective,
red. z. czapiga, A. Stasienko, Rzesz6w 2015" wydawnictwo uniwersyretu
Rzeszowskiego, s. 83-96.

Drobna uwaga na marginesie: moZna byloby sig zastanowi6 nad klasyfrkacj4 niekt6rych

prac w spisie publikacji sporz4dzonym przez Habilitanta (zalEcnikff 4) - zaliczyl On do

artykul6wprace, kt6re sig *azaly w tomach zbiorowych. Chociaz rozumiem prawdopodobne

uzasadnienie takiej klasyfikacji - w kazdym z tych przypadk6w praca tkazaNa siE

w numerowanym tomie serii wydawniczej.

3. Ocena osi4gnig6 naukowo-badawcrych Habilitanta

3.1. Ocena osi1gnigcia naukowego Habilitanta

Habilitant zglosil jako osi4gniecie monograhg pL. Letrsyknlno-pragmatyczne wyHadniki

aprobaty jako a&u mowy. Na materiale jgzyka polskiego, rosyjskiego

i angielshiego, ktora vkazala sig w roku 2017 nakladem Wydawnictwa Uniwersytetu

Rzeszowskiego. Recenzjg wydawnicz4 monografii sporz4dzll prof. dr hab. Tadeusz

Szczerbowski.

Na wstgpie naleLy zauwaiy1, ze Habilitant postawil przed sob4 ambitny cel, jakim jest

analiza aktu mowy aprobata w trzech jgzykach. Przedstawione w rozprawie badania

z pewno5ci4 s4 nowatorskie, nie tylko ze wzglgdrtna podejScie por6wnawcze -takZe trzebafii
przypomnieQ 2e wczeSniej ten alct mowy nie byl szczeg6lnym obielctem zainteresowania

jgzykoznawc6w.

Na monografig 1icz4c4 272 strony skladaj4 sig nastgpuj4ce czgsci: wstgp, dwa rczdziaty

teoretyczne, pig6 rozdzial6w badawczych i zakoriczenie. Autor zamieScil na koricu

streszczenia w jgzyku rosyjskim i angielskim.
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We wstgpie (s. 7-11) Habilitant nakresla cele monografri i sygnalizuje zawartoS6

poszczeg6lnych jej rozdziaNow. ZawgZa r6wnieZ - rozs4dnie - obszar analizy:,,W niniejszym

studium omawiane s4 tylko te aspekty 'dziahania' aprobaty w jgzyku polskim, rosyjskim

i angielskim, kt6re, moim zdaniem, maj? najwigkszy wplyw na uwydatnienie cech

dystynktywnych tego aktu mowy".

W pierwszym z dw6ch rozdzial6w teoretycznych Autor przedstawia teorig akt6w mowy.

Rozdzial ten, chociaZ stosunkowo kr6tki (s. 12-19), streszcza pokr6tce wazniejsze badania

przeprowadzone przez J. L. Austina, J. Searle'a i P. Grice'a, a t2i111ze K. pisarkow4,

M. Honowskq E. Komorowsk4 i wielu innych polskich i zagraricznych badaczy. W rozdziale

drugim, znacznie obszerniejszym (s. 20-44), Autor dokonuje przegl4du badat'r nad aprobat4.

Ten alct mowy jest rozpatrywany z r6imych punkt6w widzenia, wSr6d kt6rych znalazty sig

propozycje A. Wierzbickiej (podejScie semantyczne) i A. Awdiejewa (gramatyka

funkcjonalna), jak r6wnie2 pragmalingwistyka, w ramach kt6rej Autor wyr6zria migdzy

inqirni klasyczne podejScie do akt6w mowy, teorig grzecznoSci - teorig twnzry oraz teorig

interpersonaln4. Rozdzial ten koriczy propozycj4 jak naleZy rozumie6 aprobatg - ta obszerna

defrnicja ma kluczowe znaczenie dla analiz prowadzonych w nastgpnych rozdzialach

monografii. Rozdzialy teoretyczre Swiadcz4 o bardzo dobrej orientacji Habilitanta

w zagadnieniach teoretycznych dotycz4cych akt6w mowy.

Nastgpne tozdziaNy - badawcze - koncentruje sig na r6Znych aspektach aprobaty.

Nale2y tu odnotowad, 2e matetral badawczy zostaN wyekscerpowany ze wsp6lczesnej

literatury pigknej (chociaz zdauajq sig przyklady oztraczone jako zaslyszane). Autor r6wnieZ

korzystal zlicztrych slownik6w, zar6wno jednojgzycznych,jak i dwujgzycznych(zob. s. 250-

2s2).

FtozdAaN trzeci (s. 45-82) poSwigcony jest leksykalnym wykladnikom aprobaty. Aby je

wyselekcjonowai (zestawienie zaptezentowane jest w tabeli na s. 46-47), Autor
przeprowadzil badania ir6del leksykograficznych. Nastgpnie sklasyfftowal wykladniki

aprobaty wedlug kryterium ,jednowyrazowe/rozbudowane" osobno dla kazdego z jgzyk6w.

RozdziaN ten oceniam pozfiynrnie, chociaz Autor powinien byl ujednolicii Sr6dt5rtuly

sygnalizuj4ce analizg poszczeg6lnych wykladnik6w, jak r6wnieZ oddzieli(, romva?ania

kofcz4ce rczdzial od reszty tekstu i opatrzy6 je stosownym mrmerowanym Sr6dt5,tulem.

W obecnej postaci wnioski s4 niejako przypisane do czgsci analizuj4cej angielskie wykladniki

aprobaty.

W rozdziale czwartym (s. 83-130)

wykladnikami aprobaty w trzech jgrykach,

dr Czapiga zajmuje sig pragmatycznymi

bior4c pod uwagg dystans spoleczny i jego



zabutzeria oraz obiekt aprobaty, a takile zapovied| aprobaty w czgsci narracyjnej. Co

cenne, Autor r6wniez analizuje przyldady, w kt6rych nie zostaty zastosowane om6wione

wykladniki, ale inne Srodki, niebezpoSrednio wskazuj4ce na ten akt mowy. Badaj4c kontekst,

Habilitant rekonstruuj e znaczerie przltoczonego materialu jgzykowego, co pozwala Mu
zident5rfikowai obecnoS6 aktu aprobaty. W rozdziale tym wnioski tak2e nie zostaly

wyodrgbnione, ponadto mozna byloby wprowadzid numery Sr6dt5rtul6w, Leby uwypukli6
struktur9 rczdzialu (bez numeracji na tym samym poziomie pozostajq zagadnienia nadrzgdne

i podrzgdne).

Rozdzial piety (s. 131-155) dotyczy funkcji pragmarycmych wypowiedzi zawieraj4cych

aprobatg w trzech jgzykach. Autor rozpatruje funkcje modabre (pewnoSci i prrypuszczenia),

emotywne, illokucyjne (zobowi4zania, pobudzenia do dziahana i rozstrzygnigcia) oraz

modalno-syntaktyczne, jak r6wnie2 emotywizacjg i ryfializacjg wypowiedzi aprobatywnych.

Autor bar.dzo trafnie dobral przyklady ilustruj4ce omawiane funkcje. Podobnie jak poprzednio,

wnioski nie zostaty wyodrgbnione.

W rozdziale sz6stym (s. 156-181) Autor zajmuje sig dialogicznoSci4 aktu aprobaty oraz

strategiami konwersacyjnymi. WSr6d omawianych zagadniei znalazly sig nastgpuj 4ce: czysta

aprobata, wzmocnienie i oslabienie tego aktu mowy, jak r6wnie| jego modyfikacj e pruy

uzyciu takryk konwersacyjnych takich jak: wsparcie rozm6wcy, naklanianie do dzial aria, gra
jgzykowa, wyrazenie wdzigcznoSci i opis sytuacji. Rozdzial ten, szczeg6lnie jego ostatnia

czg!;(,, trafirie pokazuje, jak zloilonym aktem mowy moae byd aprobata. powtarzam uwagg

doty czyc q, ni ewyodr gbnionych wnio sk6w.

Rozdzial si6dmy (s. ls2-222) koncentruje sig na stnrl<turze makroaktu aprobaty.

Przytoczone ltczne przyklady pozwolily Autorowi wyr6zni0 czgsci skladowe aprobaty

wlaSciwej oraz aprobaty wla$ciwej poszerzonej o jeden lub wigcej element6w. Autor omawia

nastgpuj4ce czgsci skladowe aktu aprobaty: wykladnik leksykalny aprobaty

oraz elementy fakultatywne: zwrot adresatywny, operatory metatekstowe o funkcjifatycznej,
intensyfikatory przysl6wkowe, wykrzykniki i partykuty. Proponowana struktura aktu

aprobaty, poparta alrla,liz4 przyklad6w, jest szczeg6lowa, co spotyka sig z moim gznaniem.

Takze i w tym rozdziale brakuje wyodrgbnionych wniosk6w. Ponadto powinien by6

bardziej dopracowany podztal podrozdzial6w na sekcje (dotyczy to szczeg6lnie podrozdziafu

nr 7.1).

W zakofczeniu (s. 223-232) Autor zgrabnte podsumowuje swoje dotychczasowe

r oztr aharia na temat aprobaty w trzech j g zykach.



Moja og6lna ocena monografii jest wysoka. Dr Czapiga niezwykle wnikliwie zajql sig

aktem mowy aprobata w jgzyku polskim, rosyjskim i angielskim . Zgromadzil pokuhny zbi6r
przyklad6w z literatury, kt6re trafnie ilustruj4 opisywane zjawiska jgzykowe. Analizy s4

szczeg6lowe i wyczetpuj4ce. Wracaj4c do ujgcia komparatywnego, badacze nieczgsto

decyduj4 sig na por6wnanie zjawisk wystgpuj4cych w trzech jgzykach, przewuinie

koncentruj4 sig na dw6ch jEzykach. W przypadku recenzowanej monografii analizg trzech
jgzyk6w umoZliwila Swietna znajomoSi rosyjskiego i angielskiego, wynikaj Eca ze studi6w

rusycystycznych i anglistycznych Autora, oraz oczywiscie Jego kompetencja u4rtkownika
jqzyka polskiego.

PowyZej zasygnalizowalam juz aspekty, kt6re mogtyby by6 bardziej dopracowane -
chodzi o numerowane Srodt5rtuly i wyodrgbnione wnioski pod koniec kazdego rozdziatu.
Dodatkowo chcialabym zwr6ci6 uwagg na brak tNumaczeftprzyklad6w w jgzyku angielskim

i rosyjskim na jgzyk monografii, czyli polski. Powinny by6 one zrozumiale dla czytelnik4
kt6ry mo2e nie wlada6 jgzykiem rosyjskim lub angielskim w stopniu umoZliwiaj4cym ich
dokladne zrozumienie. Ponadto tlumaczenia przyklad6w dobitniej ilustrowalyby
podobieristwa i r6znice migdzy jgzykami w zakresie wyrazania aprobaty.

Jeszczejedna uwaga dotyczy tytul6w rozdzialSw. Wszystkie rozdzialy badawcze traktuj4

o akcie aprobaty w polskim, rosyjskim i angielskim. Nazwy tych jgzyk6w pojawiaj4

sig w tytulach tozdzial6w czwartego, pi4tego i si6dmego, natomiast w t;rtulach rozdziaN1w

trzeciego i sz6stego s4 one nieobecne - i wlaSnie to byla sluszna decyzjaAutora. Czytelnik
jest poinformowany chociaZby przez t5.tut monograhi, ze chodzi o te 16zy

iQzyk't, zatem ponowne umieszczanie ich w Qrtulach (i to wybranych) rozdzial6w wydaje sig

zbgdne.

Mam teZ uwagi natury technicznej. MoZe lepiej byloby zastosowa6 innq numeracjg

przyklad6w - zamiast [1a], [1b], [lc] itd. lepiej byloby [1], [2], t3l rtp. Ta pierwsza

konwencja uzywana jest gl6wnie, gdy mamy do czynienia np. z pnaftazani analizowanych

zdari' Ponadto w monografii brakuje indeks6w odsylaj4cych czytelnika do poszczeg6lnych

zagadntef' i autor6w. Innych drobnych niedociqgnig6 nie bgdg juz tutaj omawia6.

Te uwagi krytyczne nie umniejszaj4 warto$ci monografii, kt6r4 uwazam,

z merytorycznego punktu widzenia, za dobrze opracowane, wnikliwe, a przede wszystkim
nowatorskie, studium aktu aprobaty.



3.2. Ocena pozostalych prac zgloszonych do recenzji

W pozostalych, krotszych pracach przedstawionych do recenzji (wymienionych

w pnnkcie 2 tej rccenzji, nr 3-11) Habilitant r6wnieZ zajmuje sig aktem aprobaty, a takLe

dezaprobaty i pochwaly. Prace te przedstawiaj4 badania przeprowad zone na materiale
jgzykowym zebranym podczas badari ankietowych w Polsce, Rosji i Wielkiej Brytanii lub
wyekscerpowanym z korpus6w jgzykowych, a takze z literatury pigknej i stron intemetowych.

Autor podejmuje w tych pracach takie zagadnienia jak: leksykalne wykladniki aprobaty

w trzech r62nych odmianach iqzyka angielskiego (brytyjskiej, amerykafskiej
i indyjskiej), struktura aktu aprobaty w jqryku polskim, angielskim i rosyjskim, sposoby

oslabienia aprobaty, zapowiedL aprobaty w narracji oraz uirycie wybranych wykladnik6w
leksykalnych, atakze form adresatywnych w akcie aprobaty w tych jgzykach.

Prace te uzyskaly moj4 pozytywn4 oceng - przeprowadzone w nich wywody nie budz4
zastrzehef. Na pochwalg zdecydowanie zastuguje skala przeprowadzonych badan. po

pierwsze, Autor analizuje obszerny material pochodz4cy z kilku r62nych ir6deN
(wymienionych powy2ej), co pozwala na uzyskanie pelniejszego obrazu analizowanego aktu
mowy. Po drugie, Habilitant objql badaniami ankietolvymi po 150 b4dZ 500 u4rtkownik6w

iEzyka polskiego, rosyjskiego i angielskiego. S4 to naprawdg imponuj4ce liczby
respondent6w. Nale2y tu podkreSlit,, ze przeprowadzone badania ankietowe byty pionierskie.

Ponadto Autor publikuje w trzech jgzykach - nie tylko w polskim, aIe tak2e w pozostatych

dw6ch jgzykach, kt6re analizuje: rosyjskim i angielskim, co zapewnia Jego pracom obieg
migdzynarodowy. NaleZy tez dodai, ze polskie czasopisma, w kt6rych Autor publikowal
artykuly, najduj4 sig na ministerialnej liScie B (,,Zeszyty Naukowe Uniwersytetu
Rzeszowskiego. Seria Filologiczra. Glottodydaktyka" - 5 punkt6w, ,,Acta Universitatis

Lodziensis' Folia Linguistica Rossica" - 8 punkt6w, ,,Studia Wschodnioslowiariskie,, - 10

punkt6w).

Chcialablnn jedynie zwr6ci6 uwagg na nastgpuj4ce sprawy:

1' Podobnie jak w wypadku om6wionej powyzej rozprawy, w wigkszoSci prac brakuje

tfumaczeri przyklad6w na jgzyk arrykulu: polski (prace nr 5, 6, 7, 9 i 10) i rosyjski (prace

nr3i8).
2. R6wnie2 aktualna jest uwaga o stosowanej konwencji numerowania analizowanych

przyklad6w.



3.
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W pracy nt 4 dobrue byloby oddzieli6 listg 2r6del internetowych od wniosk6w w formie
aneksu (ewentualnie wymienid je wczesni ej, przed analizqprzyklad6w).

W pracach nr 5,7, 10 brakuje dokladniejszej informacji o respondentach. Autor
przewaisie podaje ich liczbg i miasta, w kt6rych zostaly przeprowadzone badania.

Dobrze byloby poda6 chociaZby zv'i.EzlE informacjg o wieku, plci, wyksztalceniu,

ewentualrrie o wykonywanym zawodzie ankietowanych os6b.

W pracach wymienionych w punkcie 3 powyzej zdecydowanie przydaLyby sig tabele

przedstawiaj4ce dokladniejsze wyniki przeprowadzonych badari ankietowych (dane

liczbowe i procentowe).

W$r6d respondent6w na pewno ntajdowaly sig zar6wno kobiety, jak i mgzc zyiti (moze

tez dinili oni sig pod wzglgdem wieku, wyksztalcenia, wykonywanego zawodu itp.) -
mozna bytoby sig pokusid o dokladne zbadanie, jak wybrane grupy (np. kobiety
i mgaczyini) wyrazaj4 aprobatg. Chcialabym zaznaczy|, Le niejest to uwaga krytyczna,
jedynie raczej sugestia dotycz4ca przyszlych kierunk6w badawczych, jakie Habilitant
m6glby wybra6.

Jezeli chodzi o drug4 (chronologiczrie pierwsz4) monografig wydan+ w roku 200g,
Antroponimiczne metafory odnttierzgce w jgzyku polskim, rosyjskim i angielskim, jej
pierwowzor byl juz oceniany w przewodzie doktorskim. Z tego powodu nie bgdg jej tu
dokladnie omawiai. Mo2e tylko odnotujg, 2e tak2e i w tej monografii Habilitant ambitnie
ptzyiql podejScie por6wnawcze, biorqc pod uwagg metafory w trzech jgzykach - polskim,
rosyjskim i angielskim. Monografig tg r6wnieluwuZartza wartoSciow4 publikacjg.

3.3. Ocena innych prac i pozostalej aktywnoSci naukowej

Jak juz zasygnalizowalam w punkcie I recenzji, dr Czapiga jest autorem 2 monografri
oraz 58 artykul6wirozdnalow, w tym 31 po uzyskaniu stopnia doktora. pod wzglgdem
iloSciowym dorobek ten spelnia wymagania stawiane habilitantom. Niekt6re z artykul6w/
rczdzialow s? co prawda dosyd kr6tkie, czgsto kilkustronicowe - co z pewnoSci4 zwi4zane
jest z ograriczeniami dotycz4cymi objgtoSci narzuconymi przez wydawnictwa bqdz
redaktor6w tom6w. OczywiScie trzebatezttpamigtad o tym, ze jakoS6 pracy tie zaleLy od jej
objgtoSci - prace kr6tsze niz 0,5 arkusza wydawniczego (czyli takie, kt6re obecnie s4

niepunktowane) mog4 byd r6wnie wartoSciowe jak te dtu2sze. Wracaj4c do prac Habilitanta,
napisane sQ one po polsku, rosyjsku lub angielsku, a dotycz4 gt6wnie akt6w mowy oraz
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metafor i jqzykowego obrazu r6hrych zwierzqt (slonia, motyla, malpy, osla, wilka myszy).
opublikowane zostaNy w czasopismach i tomach zbiorowych w polsce (m.in. w Kielcach,
Krakowie, N'odzi, Rzeszowie, Szczecinie i Warszawie) i za grantc4 (w Kaliningradzie,
Odessie, Petersburgu i Worone2u).

Dt Czapiga' jak ju2 wczefiniej wspomnialam, wsp6lredagowal 5 tom6w zbiorowych
(KouuyuurcamusHde acneKmbt ?pcrl4MamuKL U meKCma, 2009; slowo i telcst w opisie
por6wnawczlffi, 2010; RouuyuurcamunHde napqJvempu mekcrna) 2012; Terccm

npednotrceHue - c-no\o) 2014; Texcm - npednotrceuue cro6o. I.IccnedoeaHut no pyccKoJvry

n3dKy II,2016) otaz i 1 numer czasopisma (,,Zesryiy Naukowe Uniwersytetu Rzeszowskiego.
Seria Filologiczna. Glottodydakfyka- 2011, nr' 3). Jest to pokazny dorobek redakcyjny,
zastuguj 4cy na uznanie.

Jezeli chodzi o udzial Habilitanta w konferencjach, ten rodzaj dzialalnoSci naukowej
tak2e nale2y ocenii pozytywnie. Habilitant jest aktywny dotychczas uczestriczyl
w 32 konferencjach, w tym 19 po uzyskaniu stopnia doktora. Konferencje te, czgsto
migdzynarodowe, odbyly sig w Polsce (m.in. w Krakowie, Rzeszowie, Szczecinie
i warszawie) i zagranic4 (w Australii, Belgii, Rosji i Ukrainie).

Dr Czapiga jest cztronkiem nastgpuj4cych organizacji naukowych: Krakowskie
Towarzystwo Popularyzowania Wiedzy o Komunikacji Jgzykowej Tertium, polskie

Towarzystwo Jgzykozttawcze, Polskie Towarzystwo Rusycystyczne oraz International
Pragmatics Association.

4. Ocena dorobku dydaktycznego i organizaryjnego

Dr Czapiga dotychczas prowadzil ze studentami anglistyki i rusycystyki Uniwersytefu
Rzeszowskiego nastgpuj4ce zajgcia: gramatyka opisowa jEzykaangielskiego, jgzyk angielski
w biznesie migdz5marodowym, praktyczna nauka jEzyka angielskiego, gramatyka opisowa
jqzyka rosyjskiego, historia jgzyka rosyjskiego, pragmatyka, psycholingwistyka, seminarium
licencjackie, seminarium magisterskie, wstgp do jgzykoznawstwa oraz zajEciaspecjalizacyjne.
Do tej pory byl promotorem 30 prac licencjackich i 30 prac magisterskich (w tym roku
akademickim pod jego kierunkiem powstaje kolejnych 16 prac magisterskich); zostal takze
powolany na promotora pomocniczego w przewodzie doktorskim mgr Tamary Ryzner, kt6ra
pod kierunkiem dr hab. prof. UR Lucyny Falkiewicz-Wille przygotowuje rozprawg dotycz4c4
przekladu slangu.
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Nale2y te| ta odnotowa6 udzial Habilitanta w pracach Wydzialowej Komisji Wyborczej
oraz Komisji Rekrutacyjnej w Katedrze Filologii Rosyjskiej Uniwersytetu Rzeszowskiego.
Ponadto bywal angazowany w ukladanie planu zajg{ jak r6wniez sprawowal funkcjg
opiekuna roku. Obecnie jest koordynatorem przedmiot6w angielskojg zycznych w Katedrze
Filologii Rosyjskiej. Do niew4tpliwych zaslug Habilitanta zaliczy1 r6wniez naleiry
wsp6lorganizacjg konferencji Pycucmurca u cospeMeHHocmb, kt6ra odbyla sig w Rzeszowie
w roku 2008.

Dorobek dydaktyczny i organizacyjny Habil itantaoceniam pozytywnie.

5. Sta2e, grantyinagrody

Dr czapiga odbyl staae zagraniczne w Rosji e.006, 200g, 2009, 2073), a tak2e
w Australii w Monash university (2011) i w wielkiej Brytanii w Edinburgh university
(2012)' Na swoim koncie ma r6wniez pobyty w uczelniach zagranic znych w ramach
programu Erasmus: w Nyiregyhiizi Ftiiskola na Wggrzech (2008) i Universidad de Granada
w Hiszpanii (2013). Te liczne wyiazdy $wiadcz4 o chgci Habilitanta do poszerzania swoich
horyzont6w i nawi4zywania kontakt6w naukowych z jEzykoznwcami z roimych kraj6w.
Warto tu przypomnie(, 2e podczas wyjazd6w do Rosji i Wielkiej Brytanii Habilitant
prowadzil szeroko zakrojone badania ankietowe nad aktem aprobaty, opisane w kilku
om6wionych w tej recenzji pracach.

W roku 2007 Rektor Uniwersytetu Rzeszowskiego przyznal Habilitantowi Nagrodg
III stopnia za osi4gnigcia naukowe. Nalezy tu r6wniez odnotowa6, ze Habilitant otrzymal
grant dla mlodych naukowc6w, w ramach kt6rego przygotowal i opublikowal skrypt pt.
Gramatyka lconfrontatywna rosyisko-polska. Morfologia. SHadnia zdania pojedynczego
(Rzesz6w 2013).

6. Wnioski

Uwaaarn, 2e dorobek naukowy dr. Artura Czapigi spehria kryeria ustawowe, zar6wno
pod wzglgdem merfioryczrym, jak i ilo5ciowym. Podobnie pozylywnie oceniam Jego
dorobek dydaktyczny i organizacyjny.

Przedstawione do recenzji prace - monografia pt. Letrsylmlno-pragmatyczne wyktadniki
aprobaty iako alctu mowl Na materiate jgzykn polshiego, rosyjskiego i angietskiego otaz
9 kr6tszych prac (rozdzial6w i arrykul6w) - z pewnoSci4 wnosz4 oryginalny wklad w rozw6i



1l

jgzykoznawstwa' Prace te Swiadcz4 o umiejgtnosci prowad zeriabadahna szerok4 skalg (m.in.
ankietowych i korpusowych) oraz zdolnosci analizowania materialu jgzykowego w trzech
igrykach pochodz4cego z r62nych ir6deN. Lektura tych publikacji dostarcza ntezbitych
dowod6w na dojrzalosd i samodzielnos6 badawcz4Habilitanta. prace swoje pisze on w trzech
jgzykach i publikuje je w wydawnictwach r6znych osrodk6w akademickich w polsce (m.in.
w Krakowie i warszawie) i za granic? (w Rosji, Stanach zjednoczonych i ukrainie). ponadto

naIeiry tu przypomnied aktywnos6 konferencyjn4 Habilitanta w kraju i za grantc6, liczne staze
zagr ariczne, a takLe Je go dzialalno d 6 re dakcyj n4.

Podsumowuj4c, wszystkie opisane w recenzii osi4gnigcia dr. Artura Czapigi spelniaj4
kryteria okreslone w Rozporz4dzentu Ministra Nauki i Szkolnictwa Wy2szego z dnia
1l wrzesnia 2011 r' i w mviqzktt z tym s4 podstaw4 do nadania Mu stopnia doktora
habilitowanego w zakresie j gzykoznawstwa.

-ban,to" 9{z''^'^/l'uirl'
Gdarisk, dnia 12.11.2017 r.


